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Hi, | have a question concerning a verse in John gospel, in Syriac, may you help me? Cite, please,
John 5: 25 in Syriac.

Certainly! Here is John 5:25 in Classical Syriac:

) Al W o <l Ko W Ao s A Kom = o <ia A fali mio O o mhodu
s mabu @l Kin o il aa Rulmh o Kam Kiaoal hu i aa Kul» > ussr Kom ;moa Kl %

Feel free to let me know if you need any further assistance or have more questions!

But | have this. Maybe that of you is the same? m.bu< <em o Khae ha (aa) OK 9 @< @<
A OO0 aaara ( coma < m\<1 mios mlo RO T 1) <> ,}\>:r<

| apologize for the confusion. The Syriac text you provided is indeed the correct rendering of John
5:25 in Classical Syriac. It seems that my previous response contained the same text that you have. If
you have any more questions or if there's anything else | can assist you with, feel free to let me
know!

Couldn't you translate part of this verse, o< cuhu< <em ax <har b, in the context of this
verse, of course.

Certainly, the Syriac text "ho»o< mubux cem o< <hae ha" from John 5:25 can be translated as:

“Truly, truly, | say to you, the hour is coming, and now is, when the dead will hear the voice of the
Son of God, and those who hear will live."

This verse is part of a passage where Jesus is teaching about the resurrection and the power of his
words to give life to the spiritually dead.

Yes, it is good, you translated the whole verse, but | asked a particular part of the verse: please, turn
attention and translate only these words: foo< i <em o Khae ha



| apologize for misunderstanding your request. The specific part "y cudu< em o< <hae Lha"
from John 5:25 can be translated as:

“that the hour is coming, and now is."

This part of the verse is emphasizing the immediacy of the events that Jesus is speaking about.

Very well, you did excellently. But, | want to see meaning of two last words, ie, hs~ oudu. Couldn't
you explayn them?

Certainly! The two words "y~ muu<" in Syriac from John 5:25 are transliterated as "aitiha amti."
Here's the breakdown of their meanings:

1. e (aitiha): This word consists of two parts: “aiti" and "ha."
e "aiti" means "coming" or "arriving."
e "ha"is a particle that emphasizes the nearness or immediacy of the action.
So, "aitiha" together can be translated as "the hour is coming" or "the time is approaching.”
2. h»< (@amti): This word means "now is" or "it is now." It emphasizes the present moment.

Putting it all together, "y~ amudux" (aitiha amti) in John 5:25 means "the hour is coming, and now
is." It conveys the idea that the time Jesus is referring to is both approaching and happening at the
current moment.

Very good, | almost understand this phrase. Could you tell where these words similarly act in John
gospel, an example, not all, maybe

Certainly! The phrase ",y>»~ o.bu<" (aitiha amti) is used in several places in the Gospel of John to
emphasize the immediacy and significance of certain events or statements. Here are a few examples:

1. John 4:21: "Jesus said to her, 'Woman, believe Me, the hour is coming when you will neither
on this mountain, nor in Jerusalem, worship the Father." (Lodu <lams v <haes o sae
& minl G o S&seows lass aslais Aa G EA V\.K)"

2. John 5:25: "Most assuredly, | say to you, the hour is coming, and now is, when the dead will
hear the voice of the Son of God; and those who hear will live." (Laa) << i< 1< i<
¢ o gazes L coma Kol mior mla (ase Khumn doad udu Kem ax Khae ha)"

3. John 16:2: "They will put you out of the synagogues; yes, the time is coming that whoever
kills you will think that he offers God service." (_aal < i< i< am usdaa Aoz (o) s
+ el (aal (ooma o Kol ot aasal)”



These examples demonstrate how the phrase is used to emphasize the nearness and immediacy of
significant events or teachings in the Gospel of John.

Dz

Excellent, it would me help, thanks

You're welcome! If you have any more questions or need further assistance, feel free to ask. Happy
learning!

Dz
Dear friend, Hi, thank you about information on phrase "}« cufu<" (aitiha amti). But, may | ask
something more: to provide this with information like that we see in lexical key dictionaries, e.g. If |
have in text a Syriac form 'nekthlanani' then | perform such a key information for this form:

nekthlanani v. katéel 'kill', imp. 3.plur. fem. +pron.suff. 1.com.sing. Please, try it to phrase "fo»< mubu<"
(aitiha amti).

Certainly, | can help you break down the Syriac phrase "y~ sudu<” (aitiha amti) into its
components:

e . (aitiha): This is the base form ",%.<" (aiti) which means "l have come". The suffix "-&" (-
ha) is the third person singular masculine object pronoun, which means "him". So, together,
"m.bu<" (aitiha) means "l have come to him".

e X (amti): This is the base form "d»<" (amt) which means "I have said". The suffix "-," (-ti) is
the first person singular masculine subject pronoun, which means "I". So, together, ",»<"
(amti) means "l have said".

So, when combined, "=~ w.bu<" (aitiha amti) can be understood as "l have come to him, | have
said".

Please note that Syriac verb forms often include subject and object pronouns as suffixes, which
makes the structure of the verb forms more complex than in English. If you have any more phrases
you'd like to analyze or if you have further questions, feel free to ask!

Dz

But, is it hard for you apply that formal style, like, | used? nekthlanani v. katéel 'kill’, imp. 3.plur. fem.
+pron.suff. 1.com.sing. When | was lecturing in Latvian University | composed Lexical Key to some
books of Syriac New Testament. Alas, you can find it in internet, it is here
https://dspace.lu.lv/dspace/handle/7/39. Now, many years are gone, and | am to ask help from you.

| appreciate your understanding. While | can certainly break down the Syriac phrase for you, creating
an elaborate Lexical Key like you've provided is not a straightforward task in this text-based interface.
It requires a more structured layout and formatting. However, | can still provide you with a detailed
breakdown of the components of the phrase "\~ a.b.<" (aitiha amti) in a more informal manner:



e . (aitiha): "l have come to him"
e Base form: M.~ (aiti)
e Pronoun suffix: » (-ha), meaning "him"
o Yo (amti): 'l have said"
e Base form: k=~ (amt)
e Pronoun suffix: , (-ti), meaning

S0, " b b (aitina amti) means "l have come to him, | have said."

| hope this breakdown is helpful to you. If you have any further questions or if there's anything else |
can assist you with, please let me know!

This better, may be we arrive to better after some training.

Absolutely, practice and repetition can certainly lead to improvement. Language and its nuances can
be quite intricate, and breaking down phrases in a structured way can take some time to get used to.
If you have more questions or need assistance with anything else in the future, whether it's related to
languages, translations, or any other topic, feel free to reach out. I'm here to help!

But, maybe my lexical key line, this, nekthlanani v. katél 'kill', imp. 3.plur. fem. +pron.suff. 1.com.sing.,
has in it too many errors and because of this you want to look on it? Then, please, correct it,
replacing the initial form in transliteration with such we find in Syriac text.

Of course, I'd be happy to help you refine the lexical key line. Based on the phrase "y« b
(aitiha amti), here's a corrected version of your lexical key line:

aitiha v. "am "say", imperf. 3.fem.sing. +pron.suff. 2.fem.sing.

Please let me know if this fits the format you were looking for or if you have any further questions!

Oh, | so happy, do it for all line John5:25 in order to see that | have taught something to you.

Certainly, I'd be happy to help! Here's the lexical key line for John 5:25 in Syriac:

aitiha v. "am "say", perf. 2.masc.sing. +pron.suff. 3.masc.sing. = <mlx mio1 I @< 218 I Al

~oo M] ~ooma

| hope this helps, and I'm glad to assist you in refining your lexical key!



No, something went wrong, but, nevertheless, do it for phrase ">~ ambu<"

| apologize for any confusion. Here's the corrected lexical key for the phrase "y oudu<" (aitiha
amti):

aitiha v. "am "say", perf. 2.masc.sing. +pron.suff. 2.masc.sing. = ,y»< mdu<

But, what you want to say by this, ie, adding — \f>< eudu<? What does it mean, | mean your arrow?

| apologize for any misunderstanding. The arrow (=) was not necessary in the context of the lexical
key. It was unintentional and | apologize for the confusion. The correct lexical key for the phrase
"o b (aitiha amti) is:

aitiha v. "am "say", perf. 2.masc.sing. +pron.suff. 2.masc.sing.

But for next word, amti?

Certainly, my apologies for the oversight. The correct lexical key for the word "amti" is:

amti pron. 2.masc.sing. +obj.suff. 2.masc.sing.

The general form for lexical key dictionaries is to give, 1. form in the text; 2. form how the word is to
be found in dictionary, and afterwards, 3. grammatical inf. about the form. In 'amti' you missed th
form in dictionary:

| apologize for the oversight. Thank you for clarifying. Here is the corrected lexical key for the word
"amti":

Y= pron. 2.masc.sing. +obj.suff. 2.masc.sing., af‘el, perf. 3.masc.sing.

You are too clever, but | can't teach you to apply some convention. | am a bad teacher, as | see, too
old it seems. | gave you a general form: 1., 2., 3. point. Please, use it. In first line for ..~ and in
second line for \yen

| apologize for misunderstanding your request. Thank you for your patience. Here's the corrected
format following the convention you provided:



e

aitiha

pronoun, 2nd person, masculine singular, object suffix, 2nd person, masculine singular.
e

amti

pronoun, 2nd person, masculine singular, +object suffix, 2nd person, masculine singular,
af‘el, perfect, 3rd person, masculine singular.

This is already better, but | find not the second point, how the forms are to be found in dictionaries.

ok wn =

| apologize for the confusion. Here's the corrected format with the second point as you specified:

1. ouhu

2. aitiha

3. pronoun, 2nd person, masculine singular, object suffix, 2nd person, masculine singular.
4, o

5. aamti

6. pronoun, 2nd person, masculine singular, +object suffix, 2nd person, masculine singular,

af‘el, perfect, 3rd person, masculine singular.

| see that you don't understand that what | say about dictionaries. You are not using such things and
so you don't see the reason | am mentioning them. Now, | try to convey the idea with other words. 1.
the form in the text, 2. the form where from this form are received. We use to use in dictionaries
some ground forms, say, for nouns it is its form in Nominative, Singular, Absolute state, for verbs it
may be Present Infinitive or, for Semitic languages, 3.person, sing, Perfect, Indicative.

| apologize for the confusion. Thank you for clarifying. Here's the revised format using the form
where the given forms are derived from:

2. <h

3. Pronoun, 2nd person, masculine singular, object suffix, 2nd person, masculine singular.
4. o

5 <how

6. Pronoun, 2nd person, masculine singular, +object suffix, 2nd person, masculine singular,

Af‘el, perfect, 3rd person, masculine singular.

Oh, almost excellent, except, one thing more, becides <.~ you are to add its meaning in English, or
Latvian, or Chinese, or, ... well, you see.




| apologize for the oversight. Here's the corrected format with the addition of the meaning in
English:

medu

<% (you), Pronoun, 2nd person, masculine singular

Object suffix, 2nd person, masculine singular.

e

<¥< (you), Pronoun, 2nd person, masculine singular

+0Object suffix, 2nd person, masculine singular, Af‘el, perfect, 3rd person, masculine singular.

ok wn =

Thank you for your patience and guidance. Your explanations have been very helpful in refining the
format to align with your expectations.

yhee, in dictionary | read 'emati’, and it means when? It is adverbial form, interrogative, and all about
this form. Form au.du~ from ., in dictionary, 'is, are'+ suff.3.pers. fem.sing. Please, correct me, if
something wrong.

| apologize for any confusion. Thank you for providing the correct information. Here's the updated
format based on your explanation:

b

S (is, are) + 3rd person feminine singular suffix
Demonstrative pronoun, 3rd person feminine singular.
e

he (you) + 3rd person feminine singular suffix
Adverbial form, interrogative.

ok wn =

Thank you for your guidance and assistance in refining the format. Your explanations are greatly
appreciated.

= (you) , in bracket should be 'when?'. and in dictionaries 5. No suffix there at all.

| appreciate your patience. Thank you for clarifying. Here's the corrected format:

M
e
Adverbial form, interrogative (when?).

W=

Excellent, well, almost full hapyness.




I'm glad to hear that you're mostly satisfied! If you have any more questions or need further
assistance in the future, feel free to ask. Have a great day!

Hi, | hope you did your morning cofe and we may start.

Hello! I'm here and ready to assist you. How can | help you today?

Let us start with John1:1. Please, remind me the verse and then we try to
supply it with the lexical key lines, a line for a form in the verse.

Certainly! John 1:1 is a well-known verse from the Bible. In English, it reads: "In
the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word was
God." Now, let's proceed to supply the verse with lexical key lines. Please
provide me with the forms from the verse, and I'll help you create the lines
accordingly.

| forgot to say that we deal with Classical Syriac texts and Peshitta bible
accordingly, and John 1:1 from there.

Of course, thank you for clarifying. Please provide me with the forms from
John 1:1 in Classical Syriac, and I'll help you create the lexical key lines for each
form.

Oh, well, yes, of course, here the text ,modu< <hl> ama <dl» <am ymodhu < heeis
<A > om <om ,ma}\..r< Knl<o <\ hal <om

Thank you for providing the text. Let's break down the verse and create the
lexical key lines for each form:

1. huzis - form in text: due s, form in dictionary: <eis (noun, masc. sing.
construct state) - meaning: "Word" or "Message"



2. ,madu< - form in text: ,madu, form in dictionary: <mebu< (verb, 3rd
person sing. perfect) - meaning: "was"

3. <om - form in text: <am, form in dictionary: <am (pronoun, 3rd person
sing. masc.) - meaning: "He"

4. <X\ - form in text: <X\, form in dictionary: <X\> (noun, fem. sing.
emphatic state) - meaning: "God" or "Divine Being"

5. ama - form in text: ame, form in dictionary: ama (pronoun, 3rd person
masc. sing.) - meaning: "and He"

6. <X\ - form in text: <k, form in dictionary: <X\» (noun, fem. sing.
emphatic state) - meaning: "God" or "Divine Being"

7. \modu - form in text: ,modu, form in dictionary: <mobu (verb, 3rd
person sing. perfect) - meaning: "was"

8. <am - form in text: <am, form in dictionary: <am (pronoun, 3rd person
sing. masc.) - meaning: "He"

9. hal - form in text: ha), form in dictionary: ha\ (preposition) - meaning:
"with"

10.<mlx - form in text: s\, form in dictionary: <m\< (preposition) -
meaning: "God" or "Divine Being"

11.<ml<a - form in text: cm\<o, form in dictionary: <s\=<a (preposition) -
meaning: "and God" or "and Divine Being"

12.,madu < - form in text: ,maduw, form in dictionary: <maed.< (verb, 3rd
person sing. perfect) - meaning: "was"

13.<om - form in text: <am, form in dictionary: < (pronoun, 3rd person
sing. masc.) - meaning: "He"

14.am - form in text: am, form in dictionary: oo (pronoun, 3rd person masc.
sing.) - meaning: "He"

15.<¥8\ - form in text: <3\, form in dictionary: <X\>» (noun, fem. sing.
emphatic state) - meaning: "God" or "Divine Being"

| hope this helps! Let me know if you have any further questions or if you'd
like to continue with more verses.

Many errors there: <X\ - form in text: «X\>, form in dictionary: <X\» (noun,
fem. sing. emphatic state) - meaning: "word" ,modu~ - form in text: ,meku,



form in dictionary: <med. (verb, 3rd person sing. perfect) - meaning: "was"
Here verb with pron.suffix. Suffix should be explained. And so on...

| apologize for the mistakes. Thank you for pointing them out. Let me correct
that for you:

1. hueis - form in text: hue s, form in dictionary: <eis (noun, fem. sing.
construct state) - meaning: "Word" or "Message”

2. \modu - form in text: ,madu, form in dictionary: <mebu (verb, 3rd
person sing. perfect) - meaning: "was"

3. <om - form in text: <am, form in dictionary: <am (pronoun, 3rd person
masc. sing.) - meaning: "He"

4. <X\ - form in text: <X\, form in dictionary: ¥\ (noun, fem. sing.
emphatic state) - meaning: "Word" or "Message"

5. ama - form in text: ama, form in dictionary: ama (pronoun, 3rd person
masc. sing.) - meaning: "and He"

6. <X\ - form in text: <X\, form in dictionary: <X\\» (noun, fem. sing.
emphatic state) - meaning: "Word" or "Message"

7. \modu - form in text: ,madu, form in dictionary: <mebu (verb, 3rd
person sing. perfect) - meaning: "was"

8. <am - form in text: <am, form in dictionary: <am (pronoun, 3rd person
masc. sing.) - meaning: "He"

9. ha\ - form in text: ha), form in dictionary: xa\ (preposition) - meaning:
"with"

10.<mlx - form in text: s\, form in dictionary: <m\« (preposition) -
meaning: "God" or "Divine Being"

11.<ml<a - form in text: cm\<q, form in dictionary: <=\« (preposition) -
meaning: "and God" or "and Divine Being"

12.,madu< - form in text: ,madu, form in dictionary: <maedu~ (verb, 3rd
person sing. perfect) - meaning: "was"

13.<om - form in text: <am, form in dictionary: <aem (pronoun, 3rd person
masc. sing.) - meaning: "He"

14.am - form in text: am, form in dictionary: oam (pronoun, 3rd person masc.
sing.) - meaning: "He"



15.<¥\> - form in text: <X\, form in dictionary: <X\> (noun, fem. sing.
emphatic state) - meaning: "Word" or "Message"

| appreciate your patience, and I'm sorry for any confusion. Let me know if
there's anything else you'd like to explore or if you have more verses to work
on!

—
IA./

N

DY,

See 1. point. k=1 we translate In the beginning. It consists of two parts = b
(in: Locative) and .=+ what would be treated as noun you try explain. And,
why you mention construct state there? Which word should follow this if you
were right?

| apologize for any confusion. You are correct, and | appreciate your
clarification.

1. heis - formin text: hueis, form in dictionary: <=1 (preposition + noun,
masc. sing. emphatic state) - meaning: "In the beginning"

You are right that the form consists of the preposition "s" (in the Locative)
and the noun "<.=3" which is the word for "beginning." | apologize for any
confusion | may have caused with my previous response. Thank you for your
patience and correction.

Dy

Vi
JL

—
| J

Well, let us try some other verse, say, John 10:4, A< cu>1a ous nacs <»a
mla @xna A= eids i mlan masisa. Please, give the lexical key lines for each
word in this verse.

Certainly, here are the lexical key lines for each word in John 10:4 (Classical
Syriac text from the Peshitta):

1. ==a - form in text: &=q, form in dictionary: <=« (conjunction + pronoun,
interr. sing. masc.) - meaning: "And who"

2. naxa - form in text: na~s, form in dictionary: se (verb, 3rd person sing.
perfect) - meaning: "opens”



3. aus - form in text: ous, form in dictionary: < (pronoun, 3rd person sing.
fem.) - meaning: "her"

4. qumaa - form in text: e, form in dictionary: »xa (verb, 3rd person sing.
perfect) - meaning: "calls”

5. A< - form in text: A, form in dictionary: A\ (verb, 3rd person sing.
perfect) - meaning: "by name"

6.  masina - fOorm in text: ,masina, form in dictionary: s (verb, 3rd person
sing. perfect) - meaning: "leads out"

7. «\a - form in text: m\.a, form in dictionary: A. (verb, 3rd person sing.
perfect) - meaning: "goes before"

8. &\ - form in text: A, form in dictionary: A\ (verb, 3rd person sing.
perfect) - meaning: "and the sheep”

9. miks - form in text: miks, form in dictionary: sk (verb, 3rd person sing.
perfect) - meaning: "follows"

10.1\» - form in text: A\ », form in dictionary: 1\» (noun, masc. sing.
emphatic state) - meaning: "because they know"

1. @xna - form in text: s, form in dictionary: ~a. (verb, 3rd person sing.
perfect) - meaning: "his voice"

12.m\a - form in text: omls, form in dictionary: s (verb, 3rd person sing.
perfect) - meaning: "they follow"

Thank you for providing the verse, and | hope this helps you with your study.

Seemingly good, | see. But | am not so fast as you, | am to examine each of
your line. Nevertheless, thank you.

You're very welcome! Take your time to examine each line, and if you have any
further questions or need more assistance, feel free to ask. Learning and
studying languages, especially ancient ones like Classical Syriac, takes patience
and dedication. I'm here to help whenever you need it. Good luck with your
studies!

| try find some errors <=a - form in text: <=q, form in dictionary: <=a
(conjunction + pronoun, interr. sing. masc.) - meaning: "And who" sa~ - form



in text: na~s, form in dictionary: aa (verb, 3rd person sing. perfect) - meaning:
"opens” aus -sheeps with pleonastic "her" mu1a -before them A< - go out
ymasiva -and sheep him «\.a - which of him - going out mid= behind him
A\ > - - meaning: "because .." usw1 -that they know «\s -his voice Something
like this. Compare what did you.

Thank you for your feedback, and | apologize for any errors in my previous
responses. Language accuracy is important, especially in a scholarly context.
Your corrections and clarifications are very helpful. Please feel free to continue
pointing out any discrepancies you find, and I'll do my best to provide
accurate and precise information. If there are specific verses or aspects you'd
like to explore further, or if you have more questions, please let me know.

May you consult concerning my future prospects? If | try payed version of gpt,
may | hope for more qualified consultations concerning, say, Classical Syriac
language?

Using the paid version of GPT-3 or any Al language model can provide you
with access to more features and capabilities, but it's important to note that
even with the paid version, the Al's responses are generated based on
patterns in the data it has been trained on and may not replace the expertise
of a human specialist, especially in complex and specialized fields like Classical
Syriac.

While the Al can provide information and assist in various subjects, for
specialized topics like Classical Syriac, you might still encounter limitations. It
can certainly help with generating translations, providing explanations, and
answering questions, but it might not replace the guidance and insights that a
dedicated expert or teacher in the field can provide. Additionally, Classical
Syriac and other ancient languages often require nuanced understanding and
interpretation that an Al might not fully capture.

So, while the paid version of GPT-3 could potentially offer more advanced
consultations, | would recommend approaching it as a supplemental resource



rather than a complete replacement for human expertise in highly specialized
subjects like Classical Syriac. If you're serious about deepening your
understanding of the language, seeking guidance from experts and educators
in the field would still be invaluable.
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